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This thesis is a brief look into the use of the verb farewell in New Zealand English. Though the
noun farewell is commonly used by all inner circle English speakers, the use of the verb form is far
less common. This study’s aim was to find out how the verb is currently being used in New Zealand
English, as well as if and how the usage had changed. Though the verb form has been

discussed, relatively little research has been done regarding its use.

The theoretical background of this thesis consists of relevant background on New Zealand and
New Zealand English, Language Change, Word Formation Theory, relevant dictionary
entries, previous research regarding the subject, as well as a brief look into corpus studies

This study used both qualitative and quantitative methods to infer the current use of the verb as
well as the possible changes it has gone through. This was done by categorizing corpus entries into
the categories: death, employment, and general. The analyzed data consists of corpus entries that fall
between the years 2020-2025 and the years 1995-1998. The data for the years 2020-2025
was acquired from the News on the Web corpus (NOW) and the data for the years 1995-1998 from
the corpus of New Zealand Newspaper English.

According to the findings the use of the verb form has shifted from employment and general
centric to more death and general centric. The biggest shift happened between the employment and
death categories, with the data from the death category having increased by 18.3% with
the employment category having gone down by 15.9% in the more recent sample of entries.

Though the study’s sample size is small, it does show a clear shift toward use that is more
limiting in its contexts. Based on the results, further research regarding the use of both the noun and
the verb form is needed, as the shift in the usage of the verb form might not pertain only to it.
Additionally, as this study was based on newspaper corpora, a look into the effects of globalization on
English newspaper language could be warranted.

Keywords: New Zealand English, Language Change, Word Formation, Semantic change, Corpus
linguistics

The originality of this thesis has been checked using the Turnitin OriginalityCheck service.



TIVISTELMA

Arno Hakala: Farewelling the noun farewell: A corpus study on the use of the verb farewell in New
Zealand English

Kandidaatintutkielma

Tampereen yliopisto

Kielten kandidaattiohjelma, englannin kieli
Toukokuu 2026 <vuosi>

Tama tutkielma tutkii verbin farewell kayttéa Uuden-Seelannin englannissa.

Vaikka sanan farewell substantiivia kaytetaan kaikissa englannin kielen ensimmaisen kehan maissa,
sen verbimuodon kayttd on harvinaisempaa. Tutkimuksen tavoitteena on selvittda, miten verbia
kaytetddn Uuden-Seelannin englannissa talla hetkelld seka miten sen kaytté on muuttunut. Vaikka
verbimuodon kayttéa on tutkittu aiemmin, sita on tutkittu suhteellisen vahan.

Tutkielman teoreettinen tausta koostuu olennaisesta taustatiedosta, koskien Uutta-Seelantia,
Uuden-Seelannin englantia, kielenmuutosteoriasta, sananmuodostusteoriasta, relevanteista
sanakirjamerkinnoista, aihetta kasittelevista aiemmista tutkimuksista seka lyhyesta katsauksesta
korpustutkimuksiin.

Tutkimuksessa hyddynnettiin seka kvalitatiivisia etta kvantitatiivisia menetelmia verbin nykyisen
kayton seka mahdollisten kayttéa koskevien muutosten arvioimiseksi. Luokittelemalla korpusdata
kategorioihin kuolema, ty6t seka yleinen kaytté muutoksen analysointi oli mahdollista. Aineisto
koostuu vuosien 2020—2025 seka 1995—-1998 korpusesiintymista. Vuosien 2020-2025
aineisto kerattiin News on the Web -korpuksesta (NOW) ja vuosien 1995-1998 aineisto
New Zealand Newspaper English -korpuksesta.

Tulosten mukaan verbimuodon kaytdssa on tapahtunut 18.3% siirtyma kohti kuolemakeskeisia
aiheita, t6itd koskeva kategoria on laskenut 15.9%, kun taas yleinen kaytté on pysynyt suhteellisen
samana.

Vaikka tutkielmassa kaytetyn aineiston koko onkin pieni, selvd muutos verbin kaytdssa kohti
enemman rajoittavia kategorioita on nahtavissa. Tutkimuksen perusteella niin verbin kuin
substantiivinkin kayttda olisi hyva tutkia lisda silld muutos verbin kaytdssa ei valttdmatta koske vain
sitd. Koska tutkimus perustui uutislehtikorpuksiin, olisi hyva tutkia,
kuinka globalisaatio vaikuttaa englannin kielen kayttéon uutislehdissa.

Avainsanat: Uuden-Seelannin englanti, Kielenmuutos, Sananmuodostusteoria, korpustutkimus,
Semantiikka

Taman julkaisun alkuperaisyys on tarkastettu Turnitin Originality Check -ohjelmalla.
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1 Introduction

Farewell is a well-known word for most speakers of English, the News on the Web corpus
contains 171979 entries regarding it. Its most apparent use is as a noun, e.g. “It was a somber
farewell”, “We bid our farewells”, functioning as a noun for the act of saying goodbye. One of
the possible ways to use the word farewell is as a verb, e.g. “I was going to farewell her” and
“Farewelling a long-time friend”. The verb form of farewell is far less common compared to
its noun counterpart but still used, chiefly in New Zealand and Australia. This study’s focus
will be on its use in New Zealand and subsequently in New Zealand English (from here on
referred to as NZE), I chose this specific variety of English as it is the youngest among other
inner circle Englishes and has been influenced by other older varieties, especially the two
largest varieties, British English and American English. Unfortunately, relatively little previous
research has been done regarding the use of the verb form of farewell in New Zealand.
Therefore, I believe that deeper insight regarding it is warranted, hence this study has been
devised to help rectify that gap in research through the means of a corpus study.

To help in better understanding the use of the verb farewell in NZE this study aims to
answer questions such as:
1. In what contexts is the verb used?
2. Has the usage of the verb farewell changed from 1995 to 2025?
3. How has the usage of the verb changed?

I hypothesize that the verb form is used in contexts relating to death, employment, sports, and
a general category that entails the data not relating to the aforementioned categories. I believe
that the most common use cases of the verb form have been death- and employment-related,
and that they have started shifting toward a more general type of goodbye, with entries relating
to employment being second, considering their somewhat lighter nature when compared to
death-related entries.

This study consists of five sections, introduction being the first. Section two will contain

relevant background information regarding New Zealand, New Zealand English and its
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development, language change, word formation theory, conversion, relevant dictionary entries
regarding the verb form, previous research regarding the topic, as well as insight into the basics
of corpus studies. Section three presents the data as well as a description of the methods used
in this study. Section four consists of the results of the study as well as relevant discussion
regarding the results. Section 5 will conclude the study with a summary of the findings, possible

reasons for the results and suggestions for future research.

2 Theoretical Background

This section introduces relevant background information regarding New Zealand and New
Zealand English, Language change, Word formation theory, relevant dictionary entries,

previous research and insight into the basics of corpus studies.
2.1 New Zealand and New Zealand English

According to Hay et al. (2008, 11) New Zealand is a highly monolingual country, with 98 per
cent of the population speaking English and 4.6 speaking Maori. Though Hay et al. (Ibid.)
mention that New Zealand has two national languages, English and Maori, there is infact a third
national language, which is the New Zealand sign language. Additionally, Hay et al. (Ibid.)
highlight that only 26 per cent of ethnically Maori people actually spoke Maori. The first
Europeans (a Dutch navigator Abel Tasman and his men) to reach New Zealand came in 1642,
though they made no landing and left soon after (Ibid., 4). “Over 100 years later, in 1769,
Captain James Cook made landfall on the east coast of the North Island and claimed the country
for the British crown” (Ibid.). “The British government was reluctant to add New Zealand to its
colonial possessions but because of the lawless activities of ‘land sharks’ and predators from
Australia there was great pressure on the British government to control the situation. In 1840,

Captain William Hobson was sent to negotiate a treaty with the Maori” (Ibid.). “From 1840



onwards, the European population of New Zealand grew very quickly and by 1858 there were
more non-Maori in the country than there were Maori” (Ibid., 4-5).

Hay et al. (2008, 5) highlight that establishing definite origins for the immigrants is
difficult as the shipping records only contain information regarding the ports from which the
passengers embarked, and that these places may not necessarily be where the immigrants lived
or were born. The census figures of 1871 show that the vast majority of migrants came from
the British Isles, of these the majority came from England. The Irish made up 22 per cent, Scots
27.3 and the Australian-born made up 6.5 per cent (Ibid.). The ties between New Zealand and
the United States tightened as during the second World War the United States was engaged in
the Pacific war (Ibid.). “Radio and the cinema and later television reinforced American cultural
links with New Zealand” (Ibid.,)

Additionally, Hay et al (2008, 8) mention that “Early concepts of New Zealand national
identity focused on egalitarianism and ‘mateship’ in a similar way to Australia. It would be

often proudly stated that there were no class differences in New Zealand”.
2.2 Language Change

According to Bybee Joan (2015, 1) the field of language change “has traditionally been called
‘historical linguistics’”. Additionally, Bybee mentions ‘“that language change is not a
phenomenon in the distant past but is just as evident currently” (Ibid.). “Moreover, it has
become clear that language change helps us explain the features of language structure because
it provides a window onto how those structures come into being and evolve (Ibid).

Bybee (2015, 188) discusses the different ways in which words are formed, highlighting
key features such as compounding and derivational morphology. What is of special interest to
this study is derivational morphology, more specifically conversion/zero derivation, henceforth

referred to as conversion.



2.2.1 Word Formation Theory

Word formation is a branch of morphology, and it plays an active part in language change.
Word formation can function in several different manners, for this paper in particular,
conversion is of most interest.

Plag (2018, 11) highlights that “the term ‘root’ is used when explicitly referring to the
indivisible central part of a complex word” and that in all other cases referring to ‘bases’ is
sufficient, or when the base is a word of base words (Ibid.).

According to Plag (2018, 11) “the derived word is often referred to as a derivative”. They
highlight an example using the derived word ‘colonial’, by attaching the suffix -a/ to the base
‘colony’ a new word is then derived.

Whilst Bybee (2015, 189) mentions that derivation is usually done through the addition
of derivational affixes, derivation is also possible without affixation. One of these processes
being conversion. “Conversion can be defined as the derivation of a new word without any
overt marking.” (Plag 2018, 105). Plag (Ibid.) places special attention on the following types:
noun to verb, verb to noun, adjective to verb, and adjective to noun. Highlighting that “other
types can also be found but seem to be more marginal” (Ibid.), as an example of this Plag (Ibid.)
mentions the use of a preposition as a verb in the sentence “to down the can ”.

In this paper, the emphasis will be on noun to verb conversion. Of this, Plag (Ibid.)
highlighted the simplest form of conversion. By placing ‘to’ in front of a noun, it becomes a
verb. In the case of this study the noun farewell turns into the verb to farewell. Plag (Ibid.)
exemplifies this by showing the same phenomenon with other words, some of these being the
hammer and to hammer in which the noun hammer is converted to a verb with the addition of
‘to’. Another example of this is the file and to file. Additionally, Bybee (2015, 190) highlights
that English is a language in which we can see a word like ~iammer, that was originally used to

designate a tool but now can also be used to indicate the action of hammering, this is a case of



noun to verb conversion. Bybee (Ibid.) additionally presents an example of verb to noun
conversion, the verb walk being converted to a noun “to indicate a delimited time and path for
the action of the verb (he took a walk; our walks take us around the lake)”.

Bybee (Ibid.) mentions that “by simply using the stem' in a context fitting its new
category”, something called zero conversion happens. It is called such as no derivational affixes
are required (Bybee 2015, 190). Bybee (Ibid.) also mentions that “as with compounding, the
meaning of the new noun or verb is not completely predictable”.

According to Plag (2018, 108-109) words that have gone through the process of
conversion may differ in their pronunciation. Plag (Ibid.) exemplifies this with words like
extract. In fo extract the stress is on the final syllable, while in the version in which the verb
has been converted to its noun form an extract the stress is on the first syllable. Plag (Ibid., 109)
notes that “it seems that in general, if there is a stress shift between otherwise identical words,
we have the verb as a base and the noun is derived. In other words, the stress shift is an indicator
of direction: verb-to-noun”. Though Plag (Ibid.) mentions that converted nouns and verbs tend
to differ significantly in their phonological make-up, this does not seem to be the case for the
verb farewell as its stress pattern appears to be similar to the noun.

As pertains to New Zealand English specifically, Hay et al. (2008, 77) mentions that the
most productive way of extending the English language in New Zealand has been through
compounding. They (Ibid., 78) use the word try-hard (A person who engages in over
enthusiastic self-promotion) as an example. Additionally, Hay et al. (Ibid.) mention both
affixation and the use of acronyms as some other fruitful sources of new words. As examples
of affixation, they present words like hottie, crappy, and compo (compensation for a worker for

an injury).

! defined as “the root” by Plag (2018, 11)



2.3 Dictionaries

To better understand the use of the verb form of farewell, four different dictionaries were
consulted. These being The Oxford English Dictionary (hereafter OED), New Zealand Oxford
Dictionary (hereafter NZOD), Cambridge Dictionary, and Merriam Webster.

The OED records both noun and verb uses of the word, with the verb first attested in
1586. The OED has both the transitive and intransitive forms. Additionally, the transitive
description includes a NZE and AusE specification. “Transitive. To take leave of, bid or say
good-bye to; spec. Australian and New Zealand: to honour a departing or retiring person or
persons at a ceremonial occasion”. Additionally, the OED has an entry regarding the intransitive
form; the entry simply states that it is used to say good-bye.?

The NZOD records the usage of both the noun and the verb form in NZE and AusE. The
noun is described as “an occasion organised to mark a person’s departure”. While the verb is
described as to “mark the departure or retirement of (a person) with a ceremony, party, etc”.?

Interestingly The Cambridge Dictionary has no mention of the verb form. It only includes
entries for the noun, and the adjective.

The Merriam-Webster dictionary has a short entry regarding the verb form, in which it is
said to be used chiefly in Australia and New Zealand. This entry records only the transitive

form defined as “to bid farewell to”.*

2.4 Previous Research
Though relatively little research has been done regarding the verb form of farewell, Turner

(1966, cited in Bauer 2001) highlights that “the transitivity of the verb farewell has been a

matter of comment for some time” (Bauer 2001, 29). Additionally, Bauer (Ibid.) mentions that

2 Oxford English Dictionary, s.v. “farewell.”
3 New Zealand Oxford Dictionary, s.v. “farewell.” (2005, 384)

4 Merriam-Webster Dictionary, s.v. “farewell.”



the verb’s first citation in The Oxford New Zealand English Dictionary by Orsman (1997, cited
in Bauer 2001) is from the year 1908.

Bauer (2001) presents corpus study in which data from five different corpora was
analyzed to try and find emerging patterns regarding the verb’s complementation. Even though
there were five corpora, the sample size was “extremely low” (Bauer 2001, 30) each corpus
consisting of approximately 1 million words. Bauer (2001, 30) notes “that its frequency in
corpora of 1 million words is extremely low”. “For that reason, there is little point in noting
different percentages or in attempting to give statistical measures of difference. Rather it is a
matter of looking for patterns emerging from the sparse data “(Ibid.). The five different corpora
used in the study by Bauer (2001) were “the Freiburg update of the Brown Corpus, containing
written American English materials from 1991 (FROWN), the Freiburg update of the
Lancaster-Oslo-Bergen corpus, containing British written materials from 1991 (FLOB), the
Wellington Corpus of Written New Zealand English, with materials from 1986 (WCWNZE),
the Wellington Corpus of Spoken New Zealand English, also from 1986 (WCSNZE), and the
Australian Corpus of English, written material from Australia in 1986 (ACE)” (Bauer 2001,
29-30). A clear pattern that emerges between the different corpora is that the usage of the verb
form of farewell biases New Zealand English, even more so than Australian English.

Marianne Hundt mentions the use of the verb form of farewell briefly in New Zealand
English grammar, fact or fiction? (1998) as a part of a larger corpus study. Hundt (1998, 114)
calls the use of the verb farewell something typical of NZE but not of BrE or AmE. “Preliminary
evidence from the WCNZE and the press sections of the other one-million-word corpora
suggests that this verb is indeed a NZE idiosyncrasy” (Ibid.) Additionally, Hundt (Ibid.) notes
that while NZE has derived a verb from the noun, BrE and AmE still have to use phrasal
expressions. While summarizing the findings Hundt (Ibid., 121) confirms that the use of

farewell as a verb is indeed a NZE and AusE idiosyncrasy, highlighting that even though other



NZE innovations can be found in American English, the transitive verb farewell has not spread
outside New Zealand and Australia. Hundt (1998, 115) presents two examples of the verb
forms usage. One of them being a death-related instance seen in (1) and another being a more

general case seen in (2).

(1) A world-renowned kidney researcher and Wellington Hospital doctor was farewelled today by
colleagues and friends at a service at Old St Paul's. (Hundt 198, 115)

(2) Tag Heuer, to be skippered by Chris Dickinson, was displayed to the public in Auckland
yesterday before being farewelled. (Ibid.)

In the study by Hundt, there are no examples of the verb forms usage in any use cases relating
to employment or sports. Hundt (1998, 115) additionally mentions that the verb form quite
frequently features in headlines “five of 15 occurrences”.

Unfortunately, the amount of research done on the subject is quite low. Beyond the
aforementioned works and those quoted by Bauer (2001) I know of only one other work, which
is another paper from Bauer, published in the 1980s, unfortunately, I have been unable to

acquire said work.
2.5 Corpora

“A corpus (pl. corpora) is a collection of spoken or written texts to be used for linguistic analysis
and based on a specific set of design criteria influenced by its purpose and scope” (Weisser
2016, 27). In his book, Weisser defines a corpus simply and straightforwardly as “any collection
of texts that has been systematically assembled in order to investigate one or more linguistic
phenomena” (Ibid.).

In the book, Weisser introduces a plethora of different forms of corpora. Timewise there
are two different types, static and dynamic. The static type of corpus is something that is
intended to remain the same, whilst the dynamic corpus is explicitly designed to change over
time (Weisser 2016, 37-39). The description of a dynamic corpus fits both the corpora used in

this study. Weisser mentions that for a long-time people thought that a corpus of a million words



would be sufficient in representing a general enough sample to provide information (Weisser
2016, 43-45).

In Fundamental Principles of Corpus Linguistics (2022) McEnery and Brezina
summarise the fundamental principles of corpus linguistics into 48 principles. In principle 5
(McEnery and Berzina 2022, 256) they mention that “By studying corpora, that is, finite
samples of language, we can make general claims about language itself; these claims are
probabilistic in nature”. This is especially important to consider as the present study is based
on a smaller sample size.

3 Data and Methods
This section will discuss both the means by which the data was acquired as well as the methods

used in analyzing the data.
3.1 Data

The data of this study is comprised of entries on the verb farewell taken from the following two
corpora: The News on the Web Corpus (NOW) and The Corpus of New Zealand Newspaper
English (CNZNE). The data acquired from the CNZNE was from the year 1995 till the year
1998, the data contained a total of 114 entries, whilst the New Zealand English section of the
NOW corpus contained 2026 entries between the years 2010-2026. To make a better
comparison between the two corpora, the queries in the NOW corpus were limited to the entries
added between the years 2020 and 2025. The five-year increment contained 555
entries. Considering that the data from CNZNE is comprised of 12 newspapers and the data
from NOW is from far more, including magazines, the two corpora are not exactly similar.
They were still found to be suitable for the purposes of a general comparison. As the sample
size used in the study is quite small and the data that was acquired from the CNZNE was more
limited compared to that of the one acquired from NOW, the results cannot offer conclusive

evidence but can serve as proof of a possible change.



3.2 Methods

The Data from the NOW corpus was acquired by first searching all the entries for both to
farewell and for farewell. Unfortunately, the search had to be split into two, as the query used
for farewell (farewell* v*) would not provide the data for to farewell, additionally, the query
for to farewell included entries for the place Farewell Spit (noun), an example of this can be
seen in (3).

(3) , it's a narrow road and it's the road on the way to Farewell Spit so it's incredibly busy in the
summer, " Deborah Rhodes told Rural (NOW, 2024)

The data was downloaded onto an excel sheet and subsequently randomized. Following the
randomization the first one hundred entries were moved onto another sheet inside the document
and then split into their respective categories. More on categorization in 4.1.

Duplicate entries were removed from the data drawn from both corpora. The randomized
data from NOW did not include any entries for the noun. The entries that were removed from
the NOW corpus were filled in by adding the following entry from the data, so after removing
one duplicate, there would be 99 entries instead of one hundred, the 101 entry was added to
make the total 100 again (a total of 12 duplicate entries were removed and replaced).

Interestingly, out of the 12 duplicates, seven of them were the same e.g. (4)

(4) July, with dedicated PA announcements throughout the international and domestic terminals,
greeting and farewelling an expected 52,000 travellers in te reo Maori & explaining the
significance of Matariki. (NOW, 2023)

This was not done to the CNZNE as after removing all the duplicate entries (2) from the data,
112 entries remained. After removing the duplicate entries, a further 46 entries would be
removed from the CNZNE. These entries were classified as headlines, which would not be
included in the data as the data from NOW did not include them. In total the remaining number
of entries was reduced to 66. As the total number of qualifiable entries was below 100, none of
the removed entries were able to be replaced.

Finally, the data was turned into a table in Word and then turned into percentages
to better analyze the differences in the verb forms use cases.
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4 Results and Discussion

In this section, the results produced by the study will be presented as well as analyzed. Section
4.1 is dedicated to going over the categorization of the samples, section 4.2 for the comparison
of the samples, providing additional insight into what kind of conclusions can be drawn from

the data.
4.1 Samples

Though I had originally hypothesized that the categories would be split into a general category,
a death-related, an employment-related, and a sports-related category, due to the similarities
between them, the sports category and the employment category were combined into one: as a
player changing clubs is a player changing their workplace, which means the end of
employment at said workplace. Hence, the categories the data was split into were death-related,
employment-related, and general. Entries for which a clear category was unable to be
determined were categorized as ambiguous, fortunately this amount was quite low. The
category for death includes all types of entries regarding death, for example memorial services
and funerals. The category for employment includes entries regarding departing from positions
at work as well as sports. The general category contains entries which were too low in number
to be categorized by themselves. Additionally, they were quite similar in their use of the verb
form. This category contains phrases such as (5), (6) and (7). Interestingly, (6) is in regard to

the very topic at hand.

(5) July, with dedicated PA announcements throughout the international and domestic terminals,
greeting and farewelling an expected 52,000 travellers in te reo Maori & explaining the
significance of Matariki. (NOW, 2021)

(6) to farewell as a verb or something I hadn't encountered before. So to farewell somebody
when they retire and so on, rather than saying farewell to somebody. (NOW, 2021)

(7) Harrison Wade Photos: Audi # It was about this time last year when we farewelled the Audi
R8 as we know it. However, work is said to be (NOW, 2023)

It could be argued that having finished a project at work and farewelling it could constitute

being in the employment section, but it was categorized as general as this type of action is quite
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common in the workplace, unlike having the staff as a whole be farewelled. An example of an

excerpt such as this is presented in (8).

(8) to take a step backward to launch and promote volume three , which staff had effectively
FAREWELLED more than 12 months ago. Volume three deals with the period 1901 to
1920, and launch (CNZNE, 1996)

No entries regarding the intransitive form of farewell were found, this is likely
due to both of the corpora being based on samples that were taken from newspapers.
4.1.1 The Corpus of News on the Web
Out of the randomized sample of 100 the data from the NOW corpus included 47 death-related
entries e.g. (9)

(9) for the first time in 33 years in a special, one-night-only event, to farewell their friend and
fellow bandmate Margaret Urlich, who sadly lost her life last year (NOW, 2023)

22 entries related to the end of employment or genuine retirement e.g. (10)

(10)  ago but, perhaps heartened by his showing in Tokyo, is now thinking of farewelling the
sport at the next Commonwealth Games, in Birmingham. # Rowers again Show (NOW 2024)

30 entries fell into a more general goodbye category. This general category contained goodbyes
for either forever or a significant length of time. It included entries regarding goodbyes to a
season, to important places, as well as to people, these entries regarding people were general in

nature, examples can be seen in (11) and (12).

(11) Hugh Jackman their big breaks on the small screen. # As a domestic
audience farewelled Neighbours with Thursday's finale, the casting veteran told AAP she's
always had (NOW, 2021)

(12) at Christchurch Airport on Thursday night. # For Gail, who has had to farewell her son
once before on tour, it was a relief to have him home (NOW, 2021)

Finally, out of the 100 samples, only one was deemed ambiguous as the excerpt from the corpus
was not enough to clearly contextualize it. The entry was either death or general-related e.g.
(13) it was unable to be narrowed down further as it is unclear if Deiderick was the one

questioned.

(13)  the hotel. # Deiderick John Grant, known as' DJ', was farewelled at the Waikato Mongrel
Mob headquarters in Hamilton last week. # When questioned by (NOW, 2020)

4.1.2 The Corpus of New Zealand Newspaper English

Out of the 66 entries there were 19 entries regarding death e.g. (14)
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(14) Pacific Rally in Palmerston North , and who latterly ran a city coach tour business , was
FAREWELLED at his funeral in the city last week . Leslie Earle Allbon , 52 , who died on
Friday a (CNZNE, 1996)

25 entries regarding employment and its end e.g. (15)

(15) ahappy knack of being in the right place at the right time . Early next week , we 're
FAREWELLING Pat as a full-time staff member , and I do n't think anyone is looking forward
toit. (CNZNE, 1997)

21 entries classified as general e.g. (16)

(16) sat and quietly reassured her during take off .  Another passenger who burst into tears
FAREWELLING her partner at the departure gate one Christmas Eve , found the Ansett
attendant who welc (CNZNE, 1995)

and one entry classified as ambiguous seen in (17).

(17) morning after a call up to the New Zealand touring party on Friday . Vaughan ( right )
FAREWELLED wife Michele on Friday just a week after arriving home from Australia where
he was with t (CNZNE, 1996)

The general category was classified in the same manner as the general category of the NOW

samples.
4.2 Comparison

Firstly, it is important to mention that considering the smaller sample size not many conclusions
should be drawn. Especially as the data from CNZNE was comprised of only 66 entries. The
data should function to highlight possible changes in the use of the verb form of farewell, but
it is not enough to draw a more certain conclusion. As previously quoted in section 2.5, “we
can make general claims about language itself; these claims are probabilistic in nature”
(McEnery et al. 2020, 256).

The figure below shows the percentual differences between the data acquired from NOW

and the data acquired from CNZNE.
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Figure 1.
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The bar chart portrays a possible shift in the verb forms usage, as can be seen in it, the use cases

provided by the NOW corpus are heavily biasing the category death with the categories

employment and general being far lower. The entries provided by CNZNE are biasing the

employment category slightly more. Interestingly, the data acquired from NOW heavily biases

entries regarding death, while the data from the CNZNE has higher percentages in both the

employment and the general categories. More on this in table 1.

Table 1. A comparison of the data acquired from both corpora shown in their raw forms

as well as percentages in a table format.

Categories NOW /100 /100% CNZNE /66 /100%
Death 47/ 47% 19/28.7%
Employment 22/22% 25/37.9%

General 30/30% 21/32%
Ambiguous 1/1% 1/1.4%




As mentioned in section 3.2, to better compare the contexts in which farewell v is used
the total entries were turned into percentages. This helps to better highlight the possible shift
toward more death-related entries that has been happening. 47% of the entries acquired from
the NOW corpus were death-related entries, while only 28.7% entries from the CNZNE were
death-related. Moreover, the percentages suggest that employment-related use has become less
common between the years 1995-1998 and 2020-2025, going down from 37.9% to 22%.
Additionally, the entries that were classified as general are slightly more prevalent in the data
from CNZNE than from the data acquired from the NOW Corpus. The data from NOW was
18.3% higher in its use cases regarding death, 15.9% lower in entries regarding employment,
and 2% lower than the data regarding general entries acquired from CNZNE. As the death-
related use seems to have risen almost the same amount as the employment-related use has gone
down, it does offer more possible proof of linguistic change than if for example both the general
and the employment category would each have gone down by nine percent.

The usage of the verb form of farewell during the years 1995-1998 was in a sense lighter
and less restrictive, as the general and the employment category is higher. Whilst during the
years 2020-2025 the verb form is used more in limited contexts. Even though the use in the
general category is eight percent higher than use in the employment category, death-related
occasions seem to be the most common, with almost half the entries being in said category.

The data from the now corpus had to be randomized as it contained 555 entries. With this
being the case, the 100 entries at hand do not provide a fully representative picture of how the
verb form of farewell is currently being used. Moreover, because the data that was acquired
from the CNZNE was more limited than that from the NOW Corpus, it can only serve to
indicate general change and not offer conclusive evidence regarding linguistic change.

When comparing the data to the dictionary entries presented in section 2.3 the more

current data does not seem to fully correlate with the descriptions provided by the OED and the
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NZOD, considering that they mention its use being related with a person that is either retiring
or departing. Though interestingly, neither of these dictionaries clearly link the verb to death-
related occasions, though it could be argued that as death is a form of departure (from life) it
would therefore be included in said descriptions, but as retirement has been clearly mentioned,
I believe that death should also have its own clear category. Henceforth the dictionaries are not
fully reflective of the verb’s current usage, as the death-related entries make up almost half the
data (47%). The dictionary entries coincide slightly more with the data provided by the CNZNE
as there are more entries related to employment and general departures rather than to death.
Though the data cannot offer definite proof of linguistic change, the discrepancy between the
data regarding the verb forms current usage and with the way it is described by the
aforementioned dictionaries is clear.

Considering that the more recent data includes the years in which Covid-19 received
extensive media coverage, one might assume that the surge of death-related instances could
possibly be related to this. Of the randomized sample, zero death-related entries were found.

only one entry regarding employment was found e.g. (18).

(18)  Olympic team silver medalist, ridden by Maikel van der Vleuten was to have
been farewelled at the event in 2020, but the Covid-19 pandemic put paid to those plans
(NOW, 2022)

The data does not seem to suggest that Covid-19 could be the reason for this increase. In all the
entries between the years 2020-2025 four mentions of Covid were found, and only one mention
of coronavirus. Moreover, out of the five entries regarding the virus only one was death-related

e.g. (19).

(19)  she died from Covid-19. Her whanau grieves deeply for her. She must be farewelled by

just 10 family members. # At her small tangi, just one hour (NOW, 2022)

The data found does not coincide with what was originally hypothesized. Firstly, the
categories had to be redone, considering the similarities between the original sports and

employment categories. Secondly, though possibly obviously, the usage has changed. And
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thirdly, as pertains to the change; the change assumed to have occurred was in fact, quite the
opposite. It was hypothesized that the change would be toward a looser, general type of use.
Instead, the usage has possibly shifted toward something more limited. As the amount of usage
in the category death has greatly increased, the amount of usage in the employment category
has lessened nearly as much. Additionally, the amount of usage in the general category has
lessened slightly, making its general use less common. It should be noted that as the data
provided by the CNZNE was smaller than that of NOW, the percentual differences apparent in
it might not reflect the full picture. So, though the insight is valuable, it might not fully reflect

the use of the verb form during the years 1995-1998.

5. Conclusion

The purpose of this study was to examine the use of the verb form of farewell in New
Zealand English. To be more exact, the aim of this study was to find out how the verb was being
used, whether the way the verb is being used had changed, and if it had, what kind of change
had happened.

To look for proof of change, the data sets were limited to the years 1995-1998 and 2020-
2025. Though the data from the years 1995-1998 was more limited, including only 66 entries
that were deemed usable. The verb’s usage the data presented differed from the more current
data. The 1995-1998 data included 19 death-related entries 25 employment-related entries and
21 entries which were classified as general, one ambiguous entry was found. The data from the
years 2020-2025 contained 47 death-related entries, 22 employment-related entries, and 30
entries classified as general, with only one entry having been deemed ambiguous.

By comparing the percentages, proof of a possible change could be found. The more
current data acquired from NOW differed from that acquired from CNZNE by being 18.3%
higher in use cases regarding death, two percent lower in entries deemed general, and 15.9%

lower in entries regarding employment. The fact that the employment-related entries have gone
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down nearly as much as the death-related entries have risen give proof that a possible change
has happened or is in the process of happening. But as mentioned, the low sample size means
that this must be taken as conjecture, as the samples taken do not fully reflect all the usage that
has happened during their respective increments.

The research questions this study set out to answer were: In what contexts is the verb
used? Has the usage of the verb farewell changed from 1995 to 2025? How has the usage of the
verb changed? The usage of the verb was mainly found in three different categories, these
categories being death, employment, and general. Death simply included everything death-
related, Employment included both regular work as well as sports occupations, the general
category included everything beyond the aforementioned categories. The usage of the verb had
been found to have possibly changed. The change has seemingly made the contexts in which
the verb is used narrower. Originally the verbs use cases were within ten percent of each other,
now it appears to be used more in death-related contexts, with nearly half the entries being in
said category. Though the general category underwent little change, the change in change the
categories death and employment are anything but marginal. Nonetheless, due to the small
sample size, this must be taken as conjecture.

The biggest limitation of this study was its smaller sample size. A study with bigger
sample sizes could possibly reveal more definite proof of a linguistic change. Though the
difference between the increments of time was sufficient enough to look for a change, the
number of entries was too small to give any concrete proof. Additionally, a more in-depth look
at the respective years the data was taken from could prove to be helpful to try and locate when
the possible shift began happening.

Moreover, a study analyzing the usage of the noun form of farewell in New Zealand
English could prove to beneficial toward studying the verb form. As it could be then compared

to see if they somehow differ in their preferred contexts. Additionally, a wider scale study
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regarding the use of the noun farewell in other inner circle Englishes could be beneficial, to
possibly highlight their differences in contrast to New Zealand English.

As this study was based on newspaper corpora, [ believe that the effects of globalization
on newspaper language would be worth looking into. As it is possible that this type of shift may

have an effect on how idiosyncrasies like farewell are being used.
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